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Notice that the numbers that are typically absent from the Japanese ( 1, 6, 9, 11) are those for

the English pronouns, in this case,  it/one/we/it.    These pronouns are subject or object of an

English verb.    From this and preceding examples it can be seen that there is a potentially useful

relationship between Japanese and English word order, but that:

1) the order of the “shudai” (¥¦) in a Japanese sentence has no obvious consistent

implication  for its order in English nor does it imply anything about the grammatical role of the

words which will translate it.

2) The English subject and object may be found anywhere in a Japanese sentence.

3) The equivalent of English relative pronouns are always missing form the Japanese because

they don’t exist in Japanese.    In addition, ordinary pronouns are mostly missing from the Japanese,

and these are mostly going to be subject or object in English.


